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saree sain.

Sri Sain:

gy &ty fuz Arf wirast |

T 21T Tora arior st o
Dhoop deep gharit saaj aartee.
With incense, lamps and ghee, | offer this lamp-Ilit worship service.

96 A8 aHFT Ut NQll

AT STS AT TdT 121
vaarnay jaa-o kamlaa patee. ||1]|

| am a sacrifice to the Lord of Lakshmi. ||1||

Hare afg Harer ||
TTAT B AT
manglaa har manglaa.

Hail to You, Lord, hail to You!
f&3 Harg g Iy FfE & 1 JT€ ||

EEE NGRS IR L R e AR R ]
nit mangal raajaa raam raa-ay ko. ||1|| rahaa-o.
Again and again, hail to You, Lord King, Ruler of all! ||1||Pause||

83y dnr foors st |
¥ AT A AT |

ootam dee-araa nirmal baatee.
Sublime is the lamp, and pure is the wick.

371 fodrs aHs uTst (1211
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tuhee™ niranjan kamlaa paatee. ||2||
You are immaculate and pure, O Brilliant Lord of Wealth! ||2]]
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raamaa bhagat raamaanand jaanai.
Raamaanand knows the devotional worship of the Lord.

YI5 UTHEE T4 113l

A TLHTAg d@T 130
pooran parmaanand bakhaanai. ||3|]
He says that the Lord is all-pervading, the embodiment of supreme joy. ||3||

HEs HIf3 3 3fa aifde |
Had qIia F iy e

madan moorat bhai taar gobinday.
The Lord of the world, of wondrous form, has carried me across the terrifying world-ocean.
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sain bhanai bhaj parmaananday. ||4||2||
Says Sain, remember the Lord, the embodiment of supreme joy! ||4/|2]|




